
A rk ivexem p lar

Sveriges överenskommelser 
med främmande makter
SÖ 1977:43

Nr 43
Tilläggskonvention till det internationella fördraget om 
befordran med järnväg av resande och resgods (CIV) av 
den 7 februari 1970.
Bern den 26 februari 1966
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fordran  å jä rn v äg  av resande och resgods (CIV) av den  25 februari 1961 om 
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ringar i konven tionstex ten . E ftersom  ändringarna här har införts i denna 
tex t, h ar det inte an setts  erforderlig t a tt publicera protokoll II.



Convention additionnelle

å la C onvention in te rna tiona le  concernan t le 
tran sp o rt des voyageurs et des bagages par 
chem ins de fer (C IV ) du 7 février 1970,

relative å la responsabilité du chemin de fer 
pour la mort et les blessures de voyageurs

LES PLEN IPO TEN TIA1RES SOUSSIGNES,

ayan t reconnu  1’u tilité  d ’une unification  
des régles de responsabilité  du  chem in de fer 
p o u r les dom m ages survenus au cours d ’un 
tran sp o rt in te rna tiona l et résu ltan t de la 
m o rt, des blessures ou de to u te  au tre  at- 
te in te  å 1’in tégrité  physique ou m entale  d ’un 
voyageur, ainsi que de 1’avarie ou de la perte 
des objets q u ’il avait avec lui,

o n t résolu de co m plé te r par une C onven­
tion  add itionnelle  la C onvention  in te rn a tio ­
nale concernan t le tran spo rt des voyageurs et 
des bagages par chem ins de fe r (CIV ) du 7 
février 1970,

et sont convenus des articles suivants:

A rticle prem ier.
Cham p d 'application

§ 1. La présen te  C onvention regie la res­
ponsabilité  du chem in de fer p o u r les dom ­
mages causés aux voyageurs par un accident 
survenu sur le te rrito ire  d ’un E ta t partie  å la 
p résen te  C onvention. Au sens de la présente 
C onvention , on en tend  p a r “ voyageurs” :

a) les voyageurs don t le tran spo rt est régi 
par la C onvention  in ternationale  concernan t 
le tran spo rt des voyageurs e t des bagages par 
chem ins de fe r (CIV ) du 7 février 1970,

b) les convoyeurs des envois effectués 
con fo rm ém en t å la C onvention inter-

(Ö versä ttn in g f

Tilläggskonvention

till d e t in te rna tione lla  fö rdraget om  b e fo rd ­
ran m ed järnväg av resande och resgods 
(C IV ) av den 7 februari 1970,

om järnvägs ansvarighet i fall resande dödas 
eller skadas

U N D ERTECK N A D E BEFU LLM ÄK TIGA - 
DE OMBUD,

som är övertygade om fördelarna med en 
enhetlig  reglering av järnvägs ansvarighet för 
skada som uppkom m it under in ternationell 
befo rd ran  genom  a t t  resande dödats eller 
åsam kats kroppsskada eller eljest u tsa tts  för 
k roppslig t eller själsligt m en eller genom  a tt 
förem ål, som han förde m ed sig, skadats eller 
gå tt fö rlo ra t,

har beslu ta t a t t  m ed en tilläggskonverition 
k om ple tte ra  det in te rna tione lla  fö rd raget om  
befo rd ran  m ed järnväg av resande och  res­
gods (C IV ) av den 7 feb ruari 1970

och har enats om följande artik lar:

A r tik e l 1 
Tilläm pningsom råde

§ 1. Denna konven tion  reglerar järnvägs 
ansvarighet för skada som åsam kas resande 
genom  olyckshändelse , vilken in trä ffa t inom  
om råde tillhörande sta t som är bunden  av 
konventionen . I konventionen  förstås med 
” resande” :

a) resande vars befo rd ran  är underkastad  
de t in ternationella  fördraget om befordran  
med järnväg av resande och resgods (CIV ) av 
den 7 februari 1970,

b) den som åtfö ljer sändning, vilken be­
fordras enligt det in ternationella  fördraget

'Ö versä ttn ing  enl. den i prop. 1975/76:7 intagna 
texten.
2 SÖ 1974:37.



nationale  concernan t le tran sp o rt des mar- 
chandises par chem ins de fer (CIM ) du  7 
février 1970.

§ 2. C haque E ta t co n trac tan t pou rra , au 
m o m en t ou il signe la présen te  C onvention 
o u  dépose son instrum en t de ra tifica tion  ou 
d ’adhésion, déclarer qu ’il se réserve le d ro it 
de ne pas app liquer la p résen te  C onvention  
aux voyageurs victim es d ’acciden ts survenus 
sur son te rrito ire , lorsque ceux-ci so n t ses 
ressortissan ts ou des personnes ay an t leur 
résidence hab itue lle  dans ce t E tat.

A rtic le  2.
E tendue  de la responsabilité

§ 1. Le chem in de fer est responsable des 
dom m ages ré su ltan t de la m ort, des blessures 
ou de to u te  au tre  a tte in te  å 1’in tég rité  phy- 
sique ou m en ta le  d ’un voyageur causées pär 
un acciden t en relation  avec 1’ex p lo ita tio n  
ferroviaire survenu pendant que le voyageur 
séjourne dans les véhicules, q u ’il y en tre  ou 
q u ’il en sort.

Le chem in de fe r est, en o u tre , respon­
sable des dom m ages résu ltan t de 1’avarie ou 
de la perte  to ta le  ou partielle  des ob je ts  que 
le voyageur victim e d ’un tel accident avait, 
so it sur lui, so it avec lui com m e colis å m ain, 
y  com pris les anim aux.

§ 2. Le chem in de fer est déchargé de 
ce tte  responsab ilité  si 1’acciden t a é té  causé 
p a r des circonstances ex térieures å l’ex- 
p lo ita tio n  que le chem in  de fer, en dép it de 
la diligence requise d ’aprés les particu larités 
de 1’espéce, ne pouvait pas éviter e t aux 
conséquences desquelles il ne pouvait pas 
obvier.

§ 3. Le chem in de fer est déchargé en 
to u t ou en partie de ce tte  responsab ilité  dans 
la m esure ou l’acciden t est du å une fau te  du 
voyageur ou å un co m p o rtem en t de celui-ci 
qu i n ’est pas confo rm e å la co ndu ite  norm ale 
des voyageurs.

om  godsbefordran  m ed järnväg (CIM ) av den 
7 feb ruari 1970.

§ 2 . 1  sam band m ed a t t  s ta t undertecknar 
konven tionen  eller deponerar s itt ra tifika­
tions- eller anslu tn ingsinstrum en t får sta ten  
fö rk lara , a tt den fö rbehåller sig rä tten  a tt ej 
tilläm pa konven tionen  på resande, som  kom ­
m it till skada inom  dess eget te rrito rium  och 
som är m edborgare i den sta ten  eller har 
hem vist där.

A r tik e l 2 
A nsvarighetens o m fa ttn in g

§ 1. Järnvägen är ansvarig för skada som 
u ppkom m er till följd av a tt  resande dödas 
eller åsam kas kroppsskada eller eljest ut- 
sä ttes för kroppslig t eller själsligt m en genom  
olyckshändelse , som  har sam band m ed jä rn ­
vägsdriften och  som  in trä ffa r m edan den 
resande b efinner sig i järnvägsvagn eller stiger 
på eller av sådan vagn.

Järnvägen är därjäm te ansvarig för fu ll­
ständig eller partie ll fö rlust av eller skada på 
förem ål, vilket resande, som k om m it till 
skada på sådant sä tt, hade på sig eller hade 
m ed sig som handresgods, däri inbegripet 
djur.

§ 2. Järnvägen är fri från denna ansvarig­
h e t, om olyckshändelsen  orsakats av om stän­
d ighet som  ej ä r hänförlig  till själva järnvägs­
d riften  och som  järnvägen, även om den 
iak ttag it den om sorg som förhållandena på­
kallat, ej k u n n a t undvika och vars följder 
den ej k u n n a t förebygga.

§ 3. Järnvägen är helt eller delvis fri från 
denna ansvarighet i den m ån o lyckshändel­
sen beror på fel eller försum m else av den 
resande eller av e tt  be teende av denne, som 
avviker från  resandes norm ala beteende.



§ 4. Le chem in de fe r est déchargé de 
ce tte  responsabilité  si Paccident est du  au 
com portem en t d ’un tiers que le chem in de 
fer, en dép it de la diligence requise d ‘aprés 
les particu larités de 1’espéce, ne pouvait pas 
éviter e t aux conséquences d u q u e l il ne pou­
vait pas obvier.

Si la responsabilité du chem in de fer n ’est 
pas exclue selon Palm ea p récéden t, le che­
m in de fer répond  pou r le to u t dans les 
lim ites de la p résen te  C onvention  e t sans 
préjudice de son recours éventuel con tre  le 
tiers.

§ 5. La présente C onvention  n ’affecte  pas 
la responsabilité  qu i peu t incom ber au che­
m in de fer po u r les cas non prévus au § 1.

§ 6. Le “ chem in de fer responsable“ au 
sens de la p résen te  C onvention est celui qui, 
d ’aprés la liste des lignes CIV, exp lo ite  la 
ligné sur laquelle Paccident s’est p rodu it. S’il 
y a, d’aprés la liste m en tionnée , coexploita- 
tion  par deux chem ins de fer, chacun de ees 
chem ins de fer est responsable.

A rtiele 3.
D om m ages-in téréts en cas 

de m ort du voyageur

§ 1. En cas de m ort du voyageur, les 
dom m ages-in téréts com prennen t:

a) les frais nécessaires consécu tifs au dé- 
cés, n o tam m en t ceux du tran spo rt du corps, 
d ’inhum ation  e t d ’inc inéra tion ;

b) si la m ort n ’est pas survenue im- 
m éd ia tem en t, les dom m ages-in téréts définis 
å Particle 4.

§ 2. Si, par la m ort du voyageur, des per- 
sonnes envers lesquelles il avait ou au ra it eu 
å Pavenir une obligation  a lim entaire , en 
vertu  de la loi, sont privées de leur sou tien , il 
y a égalem ent lieu de les indem niser de ce tte  
perte . L’action  en dom m ages-intéréts des 
personnes d o n t le voyageur assum ait Pentre-

§ 4. Järnvägen är fri från denna ansvarig­
he t, om  o lyckshändelsen  beror av sådant 
be teende av tredje m an som  järnvägen, även 
om den iak ttag it den om sorg som förhållan­
dena påkallat, ej ku n n a t undvika och vars 
fö ljder den ej ku n n a t förebygga.

Om järnvägens ansvarighet ej är u teslu ten  
enligt föregående stycke, svarar järnvägen för 
hela skadan inom  de gränser som anges i 
denna konvention , dock  u tan  inskränkning  i 
den  rä tt till regress som järnvägen kan ha 
m ot tredje man.

§ 5. Denna konvention  berö r ej den an­
svarighet som kan åvila järnvägen i annat fall 
än som  avses i § 1.

§ 6. Med ” ansvarig järnväg” fö rstås i den­
na konvention  den järnväg som  enligt den i 
CIV näm nda listan över linjer driver den linje 
på vilken o lyckshändelsen  in träffade. Före­
ligger enligt denna lista sam trafik  av två 
järnvägar, är var och en av dessa järnvägar 
ansvarig.

A rtik e l 3 
E rsättning om  resande dödas

§ 1. Om resande dödas, skall ersättn ingen 
o m fa tta :

a) de nödvändiga kostnader som  föranleds 
av dödsfallet, särskilt kostnaderna  fö r trans­
p o rt av kvarlevorna, begravning och eldbe- 
gängelse;

b) om  döden ej in trä ffa t om edelbart, de 
ersä ttn ingsposter som  anges i artikel 4.

§ 2. K om m er genom  den resandes död 
någon, gen tem ot vilken den döde var eller 
fram deles skulle ha b liv it underhållsskyldig 
enligt lag, a tt berövas s itt underhåll, skall 
ersättn ing  likaledes läm nas för sådan förlust. 
I fråga om  ersättn ingskrav av någon, som den 
resande, u tan  a tt vara fö rp lik tad  därtill enligt



tien  sans y é tre  tenu  pär la loi reste soum ise 
au d ro it na tional.

A rtic le  4. 
D om m ages-in téréts en cas de  

blessures du  voyageur

En cas de blessures ou de to u te  au tre  
a tte in te  å 1’in tég rité  physique ou m entale  du 
voyageur, les dom m ages-in téréts com - 
prennen t:

a) les frais nécessaires, n o tam m en t ceux 
de tra item en t e t de tran spo rt;

b) la répara tion  du préjudice causé, soit 
par 1’incapacité de travad to ta le  ou partielle , 
soit par 1’accroissem ent des besoins.

A rtic le  5.
R épara tion  d ’autres préjudices

Le d ro it na tional déterm ine si e t dans 
quelle m esure le chem in de fer est tenu  å 
verser des dom m ages-in téréts pou r des pré­
jud ices au tres que ceux prévus aux articles 3 
e t 4 , no tam m en t les préjudices m oral et 
physique (p re tium  doloris) e t esthé tique .

A r tid e  6.
F orm e e t lim ita tion  des dom m ages-in téréts 

en cas de m o rt ou de blessures 
du voyageur

§ 1. Les dom m ages-in téréts prévus å l’ar- 
ticle 3, § 2, e t å 1’article 4 , le ttre  b), doivent 
é tre  alloués sous form e de cap ita l; to u te fo is , 
si le d ro it na tional perm et 1’allocation  d ’une 
ren te , ils son t alloués sous ce tte  form e lors- 
que le voyageur lésé ou les ayan ts d ro it 
désignés å 1’article 3, § 2 , le dem anden t.

§ 2. Le m on tan t des dom m ages-in téréts å 
a llouer en vertu  du § 1 est dé term iné selon le 
d ro it na tional. T ou te fo is, pou r 1’app lication  
de la p résen te  C onven tion , il est fixé une 
lim ite m axim ale de 200 000  francs en capital 
ou  en ren te  annuelle co rrespondan t å ce 
capital, p o u r chaque voyageur, dans le cas ou 
le d ro it na tiona l prévoit une lim ite m axim ale 
d ’un m o n tan t inférieur.

lag, åtagit sig a tt underhålla , skall nationell 
lag tilläm pas.

A r tik e l 4 
Ersättning om  resande skadas

O m  resande tillfogas kroppsskada eller 
eljest u tsä ttes  för kroppslig t eller själsligt 
m en, skall e rsättn ingen  o m fa tta :

a) nödvändiga kostnader, särskilt ko stna­
der fö r vård och tran sp o rt,

b) go ttgörelse fö r in k o m stb o rtfa ll till följd 
av förlo rad  eller nedsa tt arbetsförm åga och 
fö r ökning av levnadskostnaderna.

A r tik e l 5 
E rsättn ing  fö r  annan skada

N ationell lag avgör om  och  i vilken mån 
järnvägen är skyldig a tt betala ersättn ing  för 
andra skador än sådana som avses i artik larna 
3 och 4, särskilt för själsligt lidande, sveda 
och värk och förändring av u tseendet.

A r tik e l 6 
Ersättningens fo rm  och begränsning  

om  resande dödas eller skadas

§ 1. E rsättn ing som  avses i a rtike l 3 § 2 
och  i a rtike l 4 u nder b) skall utges som 
engångsbelopp. E rsättn ingen  skall dock utgå 
som  livränta, om nationell lag tillå ter det och 
resande som  lidit skadan eller rättsinnehava­
re som avses i a rtike l 3 § 2 begär det.

§ 2. S torleken  av den ersä ttn ing  som  skall 
utges enligt § 1 bestäm m es e fte r nationell 
lag. Vid tilläm pning av denna konvention  
gäller dock en begränsning av engångsbelopp 
eller m ot sådant belopp svarande livränta till 
200 000 francs per resande, om  den nationel­
la lagen för& kriver begränsning till e t t  lägre 
belopp . ’



A r tid e  7.
L im ita tio n  des dom m ages-in téréts 

en cas dåvarie  ou de  perte  d ’objets

Q uand, en vertu  des d ispositions de la 
p résente C onvention , des dom m ages-inféréts 
p o u r avarie ou pou r perte  to ta le  ou partielle 
des ob je ts que le voyageur victim e d ’un 
acciden t avait, soit su r lui, so it avec lui 
com m e colis å m ain, y com pris les ani- 
m aux, so n t mis å la charge du chem in de fer, 
il p eu t é tre  réclam é la répara tion  du dom ­
m age, ju sq u ’å concurrence de 2 000 francs 
par voyageur.

A rtic le  8.
M on tan t des dom m ages-in téréts en 

cas de do l ou de fa u te  laurde

Les d ispositions des articles 6 e t 7 de la 
présente C onvention ou celles prévues pär le 
d ro it national qui lim iten t å un m on tan t 
déterm iné les indem nités ne s’app liquen t pas 
si le dom m age résulte d ’un dol ou d ’une 
faute lourde du chem in de fer.

A r tid e  9. 
tn té ré ts  e t restitu tion  des indem nités

§ 1. L’ayan t d ro it peu t dem ander des in- 
té ré ts  de 1’indem nité , qui son t calculés å 
raison de cinq po u r cen t l’an. Ces in téré ts 
cou ren t du jo u r  de la réclam ation adm inis­
trative ou , s’il n ’y a pas eu de réclam ation , du 
jou r de la dem ande en justiee . T outefo is, 
p o u r les indem nités dues en vertu  des articles 
3 et 4 , les in té ré ts  ne cou ren t que du jo u r  ou 
les faits qui on t servi å la dé term ination  de 
leur m o n tan t se sont p rodu its , si ce jo u r  est 
posté rieu r å celui de la réclam ation  ou de la 
dem ande en justiee.

§ 2. T o u te  indem nité  indum ent pergue 
d o it étre restituée.

A r tik e l  7 
Begränsning av ersättningen fö r  
skadad eller förlorad  egendom

Är järnvägen enligt denna konvention  
skyldig a tt  betala ersättn ing för a t t  sådan 
egendom  skadats eller helt eller delvis gått 
förlo rad  som resande, vilken k om m it till 
skada, hade på sig eller med sig såsom hand­
resgods, däri inbegripet djur, kan skadestånd 
krävas m ed högst 2 000  francs per resande.

A r tik e l 8 
E rsättningens belopp  vid uppsåt 

eller grov vårdslöshet

De bestäm m elser i artik larna 6 och  7 i 
denna konvention  eller de bestäm m elser i 
n a tionell lag vilka begränsar ersättn ingen  till 
visst belopp är ej tilläm pliga om  skadan 
o rsakats uppsåtligen eller av grov vårdslöshet 
från järnvägens sida.

A rtik e l 9
R än ta  och återbetalning av ersättning

§ 1. Den som  har rä tt till e rsä ttn ing  får 
kräva ränta på denna e fter fem p rocen t per 
år. R äntan  beräknas från den dag då anspråk 
fram ställdes i adm inistrativ  ordning eller, om 
sådant anspråk ej fram ställts, från den dag då 
talan väcktes. På ersättn ing  enligt artik larna 
3 och  4 u tgår dock  ränta först från den dag 
då de om ständ igheter förebrag ts vilka lagts 
till grund fö r faststä llandet av ersättn ingsbe­
loppet, om  denna dag är senare än dagen för 
anspråkets fram ställande eller ta lans väckan­
de.

§ 2. E rsättn ing  som  erhållits u tan  a tt rätt 
därtill förelegat skall återbetalas.



A rtic le  10.
In terd ic tion  de lim iter la 

responsabilité

• Les d ispositions tarifa ires et les accords 
particu liers conclus en tre  le chem in  de fer et 
le voyageur, qui ten d en t å exonérer 
d ’avance, to ta lem en t ou  partie llem en t, le 
chem in de fer de sa responsabilité  en vertu  
de la p résente C onvention , ou qui o n t pou r 
e ffe t de renverser le fardeau de la preuve 
ineom bant au chem in de fer, ou qu i établis- 
sent des lim ites inférieures å celles qui sont 
fixées å 1’article 6, § 2, et å Tarticle 7, sont 
nuls de plein d ro it. C ette  nullité  n ’en trafne  
to u te fo is  pas celle du co n tra t de tran spo rt, 
qui reste soum is aux d ispositions de la CIV 
et de la p résen te  C onvention .

A r tik e l 10 
F örbud  m o t inskränkning  av 

ansvarigheten

T ariffbestäm m elser eller särskilda överens­
kom m elser m ellan järnvägen och den resande 
m ed sy fte  a tt i förväg helt eller delvis befria 
järnvägen från dess ansvarighet enligt denna 
konven tion  eller a tt om kasta  bevisbörda som 
åvilar järnvägen eller a tt sä tta  lägre gränser 
för ersättn ingens storlek  än som fastställts i 
artikel 6 § 2 och artike l 7, är ogiltiga. Denna 
ogiltighet m edför dock ej a tt befordringsav­
ta le t b lir ogiltigt. D e tta  fö rb lir u n d erk as ta t 
bestäm m elserna i CIV och  denna konven­
tion.

A rtic le  11.
R esponsab ilité  du chem in  de fe r  

pour ses agents

Le chem in de fer est responsable des 
agents a ttachés å son service et des autres 
personnes q u ‘il em ploie p o u r 1’exécution  
d ’un tran sp o rt d o n t il est chargé.

T o u tefo is , si, å la dem ande des voyageurs, 
les agents du chem in de fer leur ren d en t des 
services qu i n ’incom bent pas au chem in de 
fer, ils sont considérés com m e agissant pour 
le com p te  des voyageurs å qui ils ren d en t ees 
services.

A rtike l 11 
Järnvägens ansvarighet fö r  

sin personal

Järnvägen är ansvarig för personer som  är 
anställda i dess tjänst och för andra personer 
som  den an lita r för u tfö ran d e t av befordran.

Om järnvägens personal på resandes be­
gäran u tfö r  tjänst som det ej åligger jä rn ­
vägen a tt  läm na, skall dock personalen anses 
handla  på uppdrag  av den resande å t vilken 
tjän sten  läm nas.

A rticle  12.
Exercice d ä c tio n s  nan prévues 

par la présente C onvention

Dans les cas prévus å 1’article 2, § 1, to u te  
action  en responsabilité , å quelque titre  que 
ce so it, ne peu t é tre  exercée con tre  le che­
m in de fer que dans les cond itions et lim ites 
prévues par la présente C onvention.

II en est de m ém e pour to u te  action  
exercée co n tre  les personnes d o n t le chem in 
de fer répond  en vertu  de 1’article 11.

A rtik e l 12
A nspråk  som  fram ställs på annan grund  

än konven tionen

I fall som  avses i a rtike l 2 § 1 får anspråk 
på ersättn ing , oavsett vilken grund som åbe­
ropas, göras gällande m ot järnvägen endast 
under de fö ru tsä ttn ingar och med de be­
gränsningar som  föreskrives i denna konven­
tion.

Vad nu sagts gäller också anspråk m ot 
envar, för vilken järnvägen svarar enligt arti­
kel 11.



A rtic le  13.
R éclam ations adm  inis t  ra t  i ves

§ 1. Les réclam ations en dom m ages- 
in téré ts en vertu  de la p résen te  C onvention 
son t facultatives; elles peuvent é tre  pré- 
sentées å l’un des chem ins de fer suivants, 
p o u r a u tan t q u ’il ait son siége social sur le 
te rrito ire  d ’un E ta t partie  å la d ite C onven­
tion:

1) le chem in de fer responsable; si d ’aprés 
1’article 2, § 6 , deux chem ins de fer son t 
responsables, å l’un de ceux-ci;

2) le chem in de fer de départ;
3) le chem in de fer de destina tion ;
4) le chem in de fer du dom icile ou  de la 

résidence habituelle du voyageur.

§ 2. Les réclam ations doivent étre  adres- 
sées par écrit. Les piéces que 1’ayan t dro it 
juge utile de jo in d re  å sa réclam ation doivent 
étre présentées soit en originaux, soit en 
copies, celles-ci dum ent légalisées si le che­
m in de fer le dem ande.

A rtic le  14.
C hem in de fe r  contre  lequel fa c tio n  

judiciaire p e u t étre exercée

L’action  jud iciaire  en dom m ages-in téréts 
fondée sur la p résente C onvention ne peu t 
é tre  exercée que con tre  le chem in de fer 
responsable.

En cas de co exp lo ita tion  par deux che­
m ins de fer, le dem andeur a le choix  entre 
ceux-ci. Ce d ro it d ’o p tion  s’é te in t dés que 
1’action  est in ten tée  con tre  l’un d’eux.

A r tik e l 13  
Fram ställande av anspråk i 

adm inistra tiv ordning

§ 1. A nspråk på ersättn ing  enligt denna 
konven tion  får göras gällande i adm inistra­
tiv o rdning genom  a t t  anspråket fram ställes 
hos järnväg som  näm ns nedan och  som  har 
s itt säte inom  konven tionssta ts  om råde:

1) den ansvariga järnvägen eller, om  enligt 
artike l 2 § 6 två järnvägar är ansvariga, en av 
dessa,

2) järnvägen i avreseorten ,
3) järnvägen i bestäm m elseorten ,
4) järnvägen i den resandes h em o rt eller 

vanliga uppehållsort.

§ 2. F ram ställning om ersättn ing  skall in­
ges skriftligen. H andlingar, som  bifogas fram ­
ställningen, skall inges i original eller i av­
skrift, som  skall vara behörigen b esty rk t, om 
järnvägen begär det.

A r tik e l 14 
Järnvägar m o t vilka rättegång  

få r  föras

R ättegång om  ersättn ingsanspråk  som 
grundas på denna konvention  får föras en­
dast m ot den ansvariga järnvägen.

Vid sam trafik  m ellan två järnvägar har 
käranden  f r itt val m ellan dem. D enna valrätt 
upphö r, så snart talan har anhängiggjorts 
m ot en av dem.

A rtic le  15.
C om pétence

Les actions judiciaires fondées sur la pré­
sente C onvention  ne peuvent é tre  in ten tées 
que devant le juge co m péten t de T E tat sur le 
te rrito ire  duquel 1’accident du voyageur s’est

A rtik e l 15 
Behörig d o m sto l

T alan som  grundas på denna konvention 
får föras endast vid behörig  dom sto l i stat, 
på vars om råde olyckshändelsen  in trä ffa t, 
om  ej annat föreskrives i m ellanstatlig  över-



p ro d u it, å m oins q u ’il n ’en so it décidé autre- 
m en t dans les accords en tre  E ta ts  ou les 
actes de concession.

A r ticle 16.
E x tin e tio n  des actions

§ 1. L’ay an t d ro it perd son d ro it d ’ac tion  
s’il ne signale pas 1’acciden t du  voyageur, 
dans les tro is m ois å co m p te r de la connais- 
sance du dom m age, å l’un des chem ins de fer 
auxquels une réclam ation  adm inistrative 
p eu t é tre  p résen tée selon Farticle 13.

Lorsque 1’acciden t est signalé verbalem ent 
par 1’ayan t d ro it, a tte s ta tio n  de cet avis 
verbal do it lui étre délivrée pär le chem in de 
fer auquel 1’accident a été signalé.

§ 2. T ou te fo is, Faction n ’est pas é te in te :

a) si, dans le délai prévu au § 1, Fayant 
d ro it a p résen té  une réclam ation  adm inistra­
tive auprés de Fun des chem ins de fer dé- 
signés å Farticle 13, § 1;

b) si Fayant d ro it fou rn it la preuve que 
Faccident a eu pou r cause une fau te  du 
chem in de fer;

c) si Faccident n ’a pas é té  signalé, ou  a é té  
signalé en re tard , å la suite de circonstances 
qu i ne so n t pas im putables å F ayant d ro it;

d) si, p en d an t le délai m en tionné au § 1, 
le chem in de fer responsable, ou, si d ’aprés 
Fart. 2, § 6, deux chem ins de fer son t res- 
ponsables, Fun de ceux-ci, a eu connaissance 
de Faccident du voyageur par une au tre  voie.

A rticle 1 7.
Prescription des actions

§ 1. Les actions en dom m ages-in téréts 
fondées sur la présente C onven tion  sont 
p rescrites:

a) po u r la victim e, par tro is  ans å co m p te r 
du lendem ain  de Faccident;

enskom m else eller i koncessionsbeslu t.

A r tik e l 16
F örlust av rätten  a t t  fram ställa anspråk

§ 1. Den som lidit skada fö rlo rar sin rä tt 
a tt fram ställa anspråk på ersättn ing , om han 
ej inom  tre m ånader från det han fick känne­
dom  om  skadan läm nar m eddelande om  den 
olyckshändelse, som  d rabbat den resande, till 
en av de järnvägar hos vilka anspråk i adm ini­
stra tiv  ordning kan fram ställas enligt artikel 
13.

Läm nas sådant m eddelande m untligen, 
skall den järnväg som m o ttag it d e t m untliga 
m eddelandet u tfä rda  bekräftelse på m o tta ­
gandet.

§ 2. R ä tten  a tt  göra anspråk gällande är 
likväl icke fö rlo rad ,

a) om  den skadelidande inom  den frist 
som  anges i § 1 i adm inistrativ  o rdn ing  har 
fram ställt krav på ersättn ing  hos någon av de 
järnvägar som  anges i artikel 13 § 1.

b) om  den skadelidande visar a tt o lycks­
händelsen orsakats av fel eller försum m else 
från järnvägens sida,

c) om  m eddelande om o lyckshändelsen  ej 
läm nats eller ej läm nats i tid till följd av 
om ständighet som  ej kan läggas den skade­
lidande till last,

d) om  den ansvariga järnvägen eller, när 
enligt artikel 2 § 6 två järnvägar är ansvari­
ga, en av dem  inom  den frist som  anges i § 1 
på an n a t sä tt få t t kännedom  om  a tt den re­
sande kom m it till skada.

A r tik e l 1 7 
Preskription av anspråk

§ 1. E rsättn ingsanspråk som grundas på 
denna konven tion  preskriberas

a) för resande, som kom m it till skada, 
e fte r tre år, räknat från dagen e fte r o lycks­
händelsen ,



b) pou r les autres ayan ts d ro it, p a r trois 
ans å co m p ter du lendem ain  du décés de la 
victim e, sans que ce délai puisse to u te fo is  
dépasser cinq ans å com p ter du lendem ain  de 
1’accident.

§ 2. En cas de réclam ation  adm inistrative 
adressée au chem in de fer con fo rm ém en t å 
1’article 13, les tro is délais de prescrip tion  
prévus au § 1 so n t suspendus ju sq u ’au jo u r 
ou  le chem in de fer re je tte  la réclam ation  par 
éc rit e t restitue  les piéces qui y é ta ien t 
jo in tes . En cas d’accep ta tion  partielle de la 
réclam ation , la prescrip tion  ne reprend son 
cours que p o u r la partie  de la réclam ation  
qu i reste litigieuse. La preuve de la réception  
de la réclam ation  ou de la réponse e t celle de 
la re s titu tio n  des piéces sont å la charge de la 
partie  qu i invoque ce fait.

Les réclam ations u ltérieures ayan t le 
m ém e ob je t ne suspendent pas la prescrip­
tion .

§ 3. L ’action  prescrite ne peu t plus étre 
exercée, m ém e sous form e d ’une dem ande 
reconventionnelle  ou d ’une excep tion .

§ 4. Sous réserve des d ispositions qui pré- 
céden t, la prescrip tion  est réglée par le dro it 
national.

A rtic le  18.
D ro it national

§ 1. A défau t de stipu la tions dans la pré- 
sente C onvention , le d ro it national est ap- 
p licable.

§ 2. Pour 1’application  de ce tte  C onven­
tion , on en tend  par “ d ro it n a tio n a l” le d ro it 
de 1’E ta t sur le te rrito ire  duquel 1’accident 
du voyageur s’est p ro d u it, y com pris les 
régles relatives aux conflits de lois.

b) fö r annan skadelidande e fte r tre  år, 
räknat från dagen efter den resandes b o rt­
gång, dock senast e fte r fem år, räknat från 
dagen e fte r olyckshändelsen.

§ 2. Fram ställes anspråk  m ot järnvägen i 
adm inistrativ  ordning enligt artikel 13, göres 
uppehåll i beräkningen av de tre i § 1 näm n­
da presk rip tionsfris terna  till den dag då jä rn ­
vägen skriftligen avslår fram ställn ingen  och  
å terläm nar de handlingar som  bifogats denna. 
Medgives ansp råket delvis, bö rjar p reskrip ­
tionstiden  ånyo a tt löpa endast såvitt angår 
den del av anspråket som alltjäm t är tvistig. 
Skyldigheten  a tt  bevisa a tt krav eller svar 
därpå har m ottag its  eller a tt handlingarna har 
å terläm nats åvilar den part som påstår a tt så 
har skett.

Fö rnyat krav, som  avser sam m a sak, m ed­
för ej uppehåll i p resk rip tionstiden .

§ 3. A nspråk som  har p reskriberats få r ej 
göras gällande ens genom  genkärom ål eller 
y rkande om  kvittning.

§ 4. Med undantag  fö r vad ovan sagts 
gäller fö r p resk rip tion  nationell lag.

A r tik e l 18  
N ationell lag

§ 1 . 1  den m ån tilläm pliga regler saknas i 
denna konvention  gäller nationell lag.

§ 2. Vid tilläm pning av denna konvention 
förstås med ” nationell lag” rättsreglerna, 
däri inbegripet den in ternationellt-p rivat- 
rättsliga regleringen, i den stat på vars om ­
råde den resande kom  till skada.



A rtic le  19.
Régles générales de procédure

Pour tous les litiges auxquels donne lieu 
1’application  de la p résen te  C onven tion , la 
procédure  å suivre est celle du juge com pé- 
te n t, sous réserve des d ispositions con tra ires 
insérées dans ce tté  C onvention.

A rtic le  20.
E xécu tion  des jugem ents.

C autions

§ 1. L orsque les jugem en ts p rononcés, en 
vertu  des d ispositions de la p résen te  C onven­
tion , co n trad ic to irem en t ou par défau t par le 
juge co m p é ten t sont devenus exécu to ires 
d ’aprés les lois appliquées par ce juge, ils 
dev iennent exécu to ires dans chacun des 
autres E ta ts  co n trac tan ts  aussitö t aprés ac- 
com plissem ent des form alités p rescrites dans 
1’E ta t intéressé. La révision du fond de 
1’affaire n ’est pas admise.

C e tte  d isposition  ne s ’applique pas aux 
jugem en ts qui ne sont exécu to ires que provi- 
so irem en t, non  plus q u ’aux condam na tions 
en dom m ages-in téréts qui seraient pronon- 
cées, en sus des dépens, co n tre  un dem an- 
deur å raison du rejet de sa dem ande.

Les transactions conclues en tre  les parties 
devant le juge co m p éten t, en vue de m ettre  
fin å une con tes ta tio n , et au su je t desquelles 
un procés-verbal a é té dressé jud ic ia irem en t, 
o n t valeur de jugem ent.

§ 2. La cau tion  å fou rn ir p o u r assurer le 
pa iem en t des dépens ne peu t é tre  exigée å 
1’occasion  des actions judiciaires fondées sur 
la p résente C onvention.

A rtic le  21.
Unité m onétaire

Les som m es indiquées en francs dans la 
p résen te  C onvention son t considérées 
com m e se rap p o rtan t au franc or d ’un poids 
de 10/31 de gram m e au titre  de 0 ,900 .

A r tik e l 19
A llm änna  fö reskr ifte r  om  rättegången

I tvist rö rande anspråk som om fa tta s  av 
denna konvention  tilläm pas det rättegångs­
förfarande  som gäller för den behöriga dom ­
stolen, om  ej annat föreskrives i konven­
tionen .

A r tik e l 20  
Verkställighet av domar.

Ställande av säkerhet

§ 1. H ar dom  m eddelats på grundval av 
denna konvention  av behörig dom sto l e fter 
parternas hörande eller tredskovis och får 
dom en verkställas enligt den lag som tilläm ­
pas av den dom sto len , ä r den verkställbar 
i annan  konven tionssta t, så snart de fo rm ­
fö resk rifte r uppfy llts som  gäller i den staten . 
O m prövning av dom ens sakinnehåll får ej äga 
rum .

D enna bestäm m else är ej tilläm plig på 
dom , som  får verkställas endast in te ri­
m istisk t, och ej heller på sådan föreskrift i 
dom  varigenom  en kärande ålagts a tt  u töver 
rä ttegångskostnader betala skadestånd med 
anledning av a tt hans talan ogillats.

Förlikn ing , som parterna in g å tt in fö r 
dom sto l fö r a tt bilägga tvist och som  intagits 
i dom sto lens p ro toko ll, likställes med dom .

§ 2. Krav på säkerhet för rä ttegångskost­
nad med anledning av talan som grundas på 
denna konven tion  får ej fram ställas.

A r tik e l 21 
M yn ten h e t

När belopp i denna konvention  anges i 
franc avses guldfranc med en vikt av 10/31 
gram och en finhe t av 0,900.



A rticle 22.
Transports m ix  tes

§ 1. Sous réserve de la d isposition  du § 2, 
la p résente C onvention n ’est pas applicable 
aux dom m ages survenus p endan t le transport 
sur des lignes de services au tom obiles ou de 
navigation inscrites sur la liste des lignes 
CIV.

§ 2. T ou tefo is, lorsque les véhicules ferro- 
viaires sont tran spo rtés p a r ferry -boat, la 
p résen te  C onvention est applicable aux dom ­
mages visés å Particle 2, § 1, et causés par un 
acciden t en relation  avec 1’exp lo ita tiö n  fer- 
roviaire survenu pendan t que le voyageur 
séjourne dans les d its véhicules, q u ’il y entre 
ou q u ’il en sort.

Pour 1’application  du p résen t paragraphe, 
on en tend  par “ E ta t sur le te rrito ire  duquel 
1’accident s’est p ro d u it” , l’E ta t don t le fer­
ry-boat bat le pavillon.

§ 3. L orsque, par suite de circonstances 
exceptionnelles, le chem in de fer se trouve 
dans 1’obligation  d ’in terrom pre  provisoire- 
m en t son exp lo ita tion  et tran spo rte  ou fait 
tran sp o rte r les voyageurs par un autre 
m oyen de tran sp o rt, il est responsable 
d ’aprés le dro it afféren t å ce m oyen de 
tran sp o rt. N éanm oins, les dispositions des 
articles 13 å 17, 18, § 2, 19 et 20 de la 
présente C onvention dem euren t applicables.

A rticle 23.
R esponsabilité  en cas 
cTaccidents nucléaires

Le chem in de fer est déchargé de la 
responsabilité  qui lui incom be en vertu  de la 
p résente C onvention , lorsque le domm age a 
é té  causé par un accident nucléaire et que, 
en vertu  des p rescrip tions spéciales en vi- 
gueur dans un E ta t con trac tan t réglant la 
responsabilité  dans le dom aine de 1’énergie

A r tik e l 22  
K om binerad  befordran

§ 1. U tom  i fall som  avses i § 2 är denna 
konvention  ej tilläm plig på skada, som upp­
kom m er under befo rd ran  på bil- eller sjö- 
fartslinje vilken upp tag its  på den enligt CIV 
u p p rä ttad e  listan över linjer.

§ 2. B efordras järnvägsvagn med färja, är 
dock denna konven tion  tilläm plig på skada 
som avses i artikel 2 § 1 och  som orsakas av 
en m ed järnvägsdriften  sam m anhängande 
olyckshändelse , vilken in trä ffa r m edan den 
resande befinner sig i järnvägsvagnen eller 
stiger på eller av denna.

Vid tilläm pning av denna parag raf förstås 
med ” sta t på vars om råde olyckshändelsen  
in trä ffa t” den sta t vars flagga färjan för.

§ 3. Om järnvägen till följd av särskilda 
om ständ igheter finner sig nödsakad a tt till­
fälligt avbry ta  järnvägsdriften  och befo rd rar 
eller låter befordra  de resande med annat 
tran spo rtm edel, svarar järnvägen enligt de 
regler, som gäller för de tta  transportm edel. 
Bestäm m elserna i artik larna 13 — 17, 18 § 2, 
19 och 20 i denna konvention  är likväl 
tillämpliga.

A r tik e l 23  
A nsvarighet vid a tom o lycka

Järnvägen är fri från ansvarighet enligt 
denna konvention  för skada som orsakats av 
a tom olycka för vilken innehavaren av a tom ­
anläggning eller annan person i dennes ställe 
är ansvarig på grund av särskilda bestäm m el­
ser om ansvarighet på atom energ ins om råde 
som är gällande i konven tionssta t.



nucléa ire , 1’ex p lo itan t d ’une installa tion  nu- 
cléaire ou  une au tre  personne qui lui est 
substituée  est responsable de ce dom m age.

A rtic le  24.
Signature

La présen te  C onvention dem eure ouverte 
ju sq u ’au l er ju ille t 1966 å la signature des 
E ta ts qui o n t é té invités å se faire rep résen ter 
ä la C onférence tenue å Berne du 21 au 26 
février 1966.

A rticle 25.
R a tifica tion  e t m ise en vigueur

La présen te  C onvention sera ratifiée e t les 
in s trum en ts de ra tifica tion  seron t déposés le 
plus tö t  possible auprés du G ouvernem ent 
suisse.

Lorsque la C onvention  aura é té  ratifiée 
par qu inze E ta ts, le G ouvernem en t suisse se 
m e ttra  en rap p o r t avec les G ouvernem ents 
intéressés å 1’e ffe t de fixer avec eux la date  
d ’en trée  en vigueur.

A rtike l 24  
U ndertecknande

D enna konvention  är fram  till den 1 juli 
1966 öppen  för u ndertecknande  av de sta ter 
som inb jud its  a tt vara fö re trädda vid den 
konferens som  avhölls i Bern den 2 1 —26 
februari 1966.

A r tik e l 25  
R a tifika tio n  och ikraftträdande

D enna konven tion  skall ratificeras, och 
ra tifika tionsin strum en ten  skall snarast m öj­
ligt deponeras hos den schw eiziska rege­
ringen.

N är konventionen  ra tificerats av fem ton  
sta ter, skall den schw eiziska regeringen sä tta  
sig i fö rbindelse med berörda regeringar för 
a tt  med dem  bestäm m a tid p u n k ten  för 
ik ra ftträd an d e t.

A rticle 26.
A dhesion

Si un E ta t partie  å la C onvention  in tem a- 
tionale  concernan t le tran sp o rt des voya- 
geurs e t des bagages par chem ins de fer 
(C IV ) du 7 février 1970, qui n ’a pas signé la 
présen te  C onven tion , veut adhérer å celle-ci, 
il en in fo rm era  le G ouvernem ent suisse, qui 
en donnera  connaissance aux E ta ts  contrac- 
tan ts.

T o u te  adhésion p ro d u it ses effe ts  un m ois 
apres la date  å laquelle le G ouvernem ent 
suisse a donné connaissance de la dem ande 
aux E ta ts  co n trac tan ts .

A r tik e l 26  
A nslu tn ing

Om sta t som  har till trä tt det in te rn a tio ­
nella fördraget om  befo rd ran  m ed järnväg av 
resande och resgods (C IV ) av den 7 februari 
1970 m en som ej har u n d erteckna t föreva­
rande konven tion  önskar anslu ta  sig till den­
na, skall s ta ten  därom  underrä tta  den 
schw eiziska regeringen, som m eddelar d e tta  
till sam tliga konven tionsstater.

A nslutn ing  till konven tionen  blir giltig en 
m ånad e fte r den dag då den schweiziska 
regeringen har läm nat konven tionssta terna  
m eddelande om  begäran om anslutning.



A r tid e  27.
Durée e t révision

La présen te  C onvention a la m ém e durée 
que la C onvention in ternationale  concem an t 
le tran sp o rt des voyageurs e t des bagages par 
chem ins de fer (C IV ) du 7 février 1970; elle 
p eu t étre  révisée suivant la p rocédure prévue 
par celle-ci e t,  éven tue llem en t, lui é tre  inté- 
grée.

A r tid e  28.
T ex tes de la C onvention .

Traductions o fficielles

La présente C onvention  a é té conclue et 
signée en langue francaise selon 1’usage diplo- 
m atique  établi.

Au tex te  frangais son t jo in ts  un tex te  en 
langue allem ande, un tex te  en langue ang- 
laise, un tex te  en langue italienne e t un tex te  
en langue arabe, qui on t la valeur de traduc­
tions officielles.

En cas de divergence, le tex te  fran?ais fait 
foi.

A r tik e l 27  
G iltighetstid  och revision

D enna konvention  har sam m a giltighetstid  
som  det in ternationella  fördraget om beford­
ran m ed järnväg av resande och resgods 
(C IV ) av den 7 februari 1970. Den kan 
revideras i den ordning  som anges i CIV och 
eventuellt inarbetas i CIV.

A r tik e l 28  
K o n ven tio n stex t.

O fficiella översättningar

Denna konven tion  har i överensstäm m else 
med d ip lom atisk  sedvänja slu tits och under­
teckna ts  på franska språket.

Till den franska tex ten  är fogade en tex t 
på ty sk a  sp råket, en tex t på engelska språ­
ke t, en tex t på italienska språket och en tex t 
på arabiska sp råket, vilka gäller som officiel­
la översättn ingar.

Vid bristande överensstäm m else äger den 
franska tex ten  vitsord.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1978


